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Հայաստանի Հանրապետության Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմը, ի դեմս 

մարզպետ պարոն Կարեն  Սարգսյանի մի կողմից, 

 

և 

 

Ֆրանսիայի Հանրապետության Իզերի դեպարտամենտը, ի դեմս նախագահ պարոն Ժան-

Պիեռ Բարբիեի մյուս կողմից, համաձայն մշտական հանձնաժողովի որոշման 

 

 

այսուհետ Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմը և Իզերի դեպարտամենտը 

 

 Հաշվի առնելով Ֆրանսիայի և Հայաստանի Հանրապետությունների  միջև 

բարեկամական և համագործակցային կապերը և այդ շրջանակներում կնքված 

համագործակցության պայմանագրերը, 

 

 Հաշվի առնելով ժողովրդավարության, Մարդու իրավունքների 

պաշտպանության, տղամարդկանց և կանանց միջև իրավահավասարության և 

աշխարհիկության սկզբունքները հարգելու երկու կողմերի 

պատրաստակամությունը, 
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 Հաշվի առնելով տեղական ինքնակառավարման մարմինների անգնահատելի 

դերը համայնքների զարգացման  և դրանց բնակիչների բարեկեցության 

ապահովման գործում, 

 

 Հաշվի առնելով, որ անկախ քաղաքական, տնտեսական, սոցիալական, 

բնապահպանական և մշակութային ոլորտներում առկա տարբերություններից 

ապակենտրոնացված համագործակցությունը կապի մեջ է դնում երկու 

գործընկերների, որոնք հավասար են իրավունքների, պարտավորությունների և 

պատասխանատվությունների տեսանկյունից, 

 
 Հաշվի առնելով այն հետաքրքրությունը կայուն զարգացման նկատմամբ, որը 

ենթադրում է ներկա և ապագա սերունդների միջև համաձայնություն և 

համերաշխություն, սոցիալական հավասարություն և արդարություն, 

տնտեսական զարգացում, հարգանք շրջակա միջավայրի նկատմամբ, 

մշակութային բազմազանություն, հիմնվում է ժողովրդավարական ղեկավարման 

սկզբունքների վրա և սահմանում ապակենտրոնացված համագործակցության 

դերը և որի ապացույցն է 2012թ. փետրվարի 28-ին Իզերի դեպարտամենտի 

Գլխավոր խորհրդի դեպարտամենտալ նիստում ընդունված «Իզերի 

դեպարտամենտի Գլխավոր խորհրդի միջազգային հարաբերությունների և 

ապակենտրոնացված համագործակցության խարտիան», 

 
 Հաշվի առնելով այն շահագրգռվածությունը, որ ցուցաբերում են Իզերի 

դեպարտամենտը  և Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմը Կայուն 

զարգացման նպատակները սեփական համայնքներում իրականացնելու համար, 

 
 Հաշվի առնելով Ֆրանսիայի Հանրապետության տեղական ինքնակառավարման 

մարմինների Ընդհանուր օրենսգիրքը և մասնավորապես ապակենտրոնացված 

համագործակցությանը վերաբերող L.1115-1 և դրան հաջորդող հոդվածները, 

 
 Հաշվի առնելով ապակենտրոնացված այն համագործակցությունները, որոնք 

գոյություն ունեն Իզերի դեպարտամենտի և Գեղարքունիքի մարզի համայնքների 

միջև 2004թ.-ից ի վեր, մասնավորապես ինստիտուցիոնալ փորձի փոխանակման, 

բուժօգնության որակի և հասանելիության բարելավման, կայուն տուրիզմի՝ 

տեղական կայուն զարգացման գործոնի խթանման,  ֆրանսերենի ուսուցման և 

ֆրանսախոսության տարածման, մշակութային կապերի ստեղծման 

բնագավառներում,  

 

 Հաշվի առնելով այն հանգամանքը, որ Իզերի դեպարտամենտը և Գեղարքունիքի 

մարզպետի աշխատակազմը իրականացնում են համատեղ ծրագրեր Գրենոբլի և 

Վիենի քաղաքապետարանների  և նրանց հայ գործընկերների՝ Գորիսի և Սևանի 

քաղաքապետրանների հետ IRAPA(Ռոնալպյան խմբավորումների 

միջհամագործակցությունը Հայաստանի համար) հարթակի շրջանակներում, 

 

 Հաշվի առնելով հայկական սփյուռքի դերն ու տեղը Իզերում, որոնք նպաստում են 

երկու երկրների քաղաքացիական հասարակությունների միջև կապերի 

ստեղծմանը և հայկական մշակույթի խթանմանը Իզերում, ինպես նաև հայ 

միգրանտների ներգրավմանը Ֆրանսիայում, 
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Համաձայն երկու կողմերի պատրաստակամության, մասնավորապես 2022թ. հունիսին 

Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմի կողմից Իզերի դեպարտամենտ կատարած 

այցի ընթացքում իրականացված ուսումնասիրությունների ու մտքերի 

փոխանակումների  

 
 
 
 

 
Կողմերը ստորագրեցին սույն պայմանագիրը հետևյալի մասին 

 

 

Հոդված 1 ՆՊԱՏԱԿՆԵՐԸ   

 

Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմը և Իզերի դեպարտամենտը ցանկանում են 

սերտորեն համագործակցել` երկխոսությունը, փորձի և հմտությունների փոխանակումը 

զարգացնելու, ինչպես նաև սոցիալական, տնտեսական և մշակութային կայուն 

զարգացմանը նպաստելու համար : 

 

Նախատեսվող ծրագրերի նպատակը նաև համապատասխանությունն է 2015թ.  

սեպտեմբերի 25-ին ՄԱԿ-ի անդամ երկրների, այդ թվում Ֆրանսիայի և Հայաստանի  

կողմից ընդունված Կայուն Զարգացման Նպատակներին(ԿԶՆ), որոնք ներառված են 

«Կայուն զարգացման 2030 օրակարգում»։ 

 

 

Հոդված 2 ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ԲՆԱԳԱՎԱՌՆԵՐԸ 

 

Սույն պայմանագրում ամրագրված համագործակցության առանցքները վերաբերում են 

հետևյալ բնագավառներին 

 Ինստիտուցիոնալ փորձի փոխանակում Իզերի դեպարտամենտի և Գեղարքունիքի 

մարզպետի աշխատակազմի միջև 

         ԿԶՆ 17 Ակտիվացնել գլոբալ գործընկերությունը՝ հանուն կայուն զարգացման  

  Առողջապահական ոլորտի որակական բարելավում և բուժօգնության 

հասանելիություն Գեղարքունիքի մարզում 

    ԿԶՆ 3 Ապահովել առողջ կյանք և խթանել բարեկեցություն բոլորի համար՝              
անկախ տարիքից 

 
 Կայուն տուրիզմի` որպես Գեղարքունիքի մարզի  կայուն զարգացման  գործոնի 

խթանում 

 

ԿԶՆ 8  Խթանել կայացած, ներառական և կայուն տնտեսակա աճ, լիարժեք և 

արտադրողական զբաղվածություն և արժանապատիվ աշխատանք բոլորի համար 

և մասնավորապես 8.9 կետը, ըստ որի պետք է խթանել կայուն զբոսաշրջությունը, 
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որը ստեղծում է աշխատատեղեր և խթանում տեղական մշակույթն ու 

արտադրատեսակները 

 Ֆրանսերենի ուսուցում և ֆրանսախոսության զարգացում Գեղարքունիքի մարզում 

ԿԶՆ 4 Ապահովել ներառական ու համապատասխան որակյալ կրթություն 

բոլորի համար և խթանել ողջ կյանքի ընթացքում ուսման հնարավորությունները 

 Մշակութային փորձի փոխանակում Իզերի դեպարտամենտի և Գեղարքունիքի 

մարզպետի աշխատակազմի միջև, համայնքներոմ մշակութային միջոցառումների 

իրականացում  

 Այս առանցքը համապատասխանում է կայուն զարգացման այն նպատակներին, 

որոնք վերաբերում են կրթությանը, սննդի անվտանգությանը, բնապահպանական 

խնդիրներին, տնտեսական աճին, կայուն սպառմանը, արտադրության ձևերին, 

խաղաղ հասարակություններին և կայուն քաղաքներին : 

 Ցանկացած այլ բնագավառ, որը կարող է հետագայում զարգացման 

հավանականություն ունենալ, առանձին կքննարկվի սույն պայմանագիրը 

ստորագրողների կողմից 

 

Համագործակցությունը կիրականացվի երկրներից յուրաքանչյուրում գործող օրենքներին 

համապատասխան: 

 

 

 

Հոդված 3  ՆԱԽԱՏԵՍՎՈՂ ԾՐԱԳՐԵՐԸ  ԵՎ  ՖԻՆԱՆՍԱԿԱՆ 

ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՆԱԽՆԱԿԱՆ ՉԱՓԸ 

 

3-1 Նախատեսվող ծրագրերը 

 

 Սույն պայմանագրի շրջանակներում համագործակցության նպատակներն 

իրականցանելու համար երկու կողմերը պարտավորվում են համաձայնեցնել իրենց 

գործողությունները Հոդված 2–ում նշված բնագավառներում :  

Կողմերը ցանկանում են կենտրոնացնել իրենց ջանքերը մասնավորապես հետևյալ 

ծրագրերի իրականացման համար և փոխլրացնող կապեր ստեղծել  հետևյալ առանցքների 

միջև. 

 

 

 Ինստիտուցիոնալ փորձի փոխանակում Իզերի դեպարտամենտի և Գեղարքունիքի 

մարզպետի աշխատակազմի միջև, երկու կողմերի իրավասությունների 

շրջանակներում փորձի և հմտությունների փոխանցում և փոխանակում 

 

 Գեղարքունիքի մարզում բուժօգնության որակական բարելավում և 

հասանելիություն 

o Գյուղական համայնքների բուժկետերի վերանորոգում և վերազինում  

o Գեղարքունիքի մարզի մակարդակով բժշկական վերապատրաստումներ և 

փորձի փոխանակում բուժանձնակազմի համար 
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 Կայուն տուրիզմի` որպես Գեղարքունիքի մարզի  կայուն զարգացման  գործոնի 

խթանում, ինչն էլ կնպաստի տնտեսական, սոցիալական զարգացմանը և շրջակա 

միջաայրի պահպանմանը 

 

o Գեղարքունիքի մարզում էկոտուրիզմի և քայլարշավային տուրիզմի 

զարգացում 

o Աջակցություն տուրիզի բնագավառի համակարգմանն ու համայնքների և 

տուրիզմի բնագավառի դերակատարների միջև կապերի ստեղծմանը 

o Աջակցություն  ընտրված համայնքներում տուրիզմի խթանմանը և դրանց՝ 

որպես տուրիստական ուղղություն վաճառքին 

 

 Ֆրանսերենի ուսուցում և ֆրանսախոսության զարգացում Գեղարքունիքի մարզում 

 

o Ֆրանսերենի դասընթացների կազմակերպում դպրոցականների և 

մեծահասակների համար 

o Ֆրանսերեն լեզվի արժևորում Գեղարքունիքի մարզում, մասնավորապես 

Գավառ քաղաքում ֆրանկոֆոնների ակումբի ստեղծման  միջոցով 

 

 Մշակութային փորձի փոխանակում Իզերի դեպարտամենտի և Գեղարքունիքի 

մարզպետի աշխատակազմի միջև, համայնքներում մշակութային միջոցառումների 

իրականացում 

 

o Աջակցություն ֆրանսախոս մշակութային միջոցառումներին 

Գեղարքունիքի մարզում 

o Աջակցություն Հայաստանի հետ առնչություն ունեցող մշակութային 

միջոցառումներին և ծրագրերին Իզերում, մասնավորապես սփյուռքը 

ներկայացնող կազմակերպությունների հետ համատեղ 

o 2023-2024թթ. նախատեսված ծրագրերի ավարտին  Հայաստանը 

ներկայացնող մշակութային միջոցառումների իրականացում Իզերում 

 

Նախապես սահմանված ծրագրերի իրականացումն ընթանալու է երկու փուլով, որոնցից 

առաջինը՝ 2, երկրորդը՝ 3 տարի տևողությամբ: Այս առանցքները մանրամասնված կլինեն 

կողմերի հավանությանն արժանացած ծրագրերում և կներկայացվեն Ֆրանսիայի 

Արտաքին գործերի և միջազգային զարգացման նախարարություն համաֆինանսավորման 

նպատակով:  
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Հոդված  4 ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ԻՐԱԿԱՆԱՑՄԱՆ ՊԱՅՄԱՆՆԵՐԸ 

 

Հիմնականում իզերյան և հայկական օպերատորներ (Գեղարքունիքի մարզպետի 

աշխատակազմի բաժիններ և Իզերի դեպարտամենտի բաժիններ, ՀԿ-ներ, 

հիմնադրամներ, ասոցիացիաներ, ապակենտրոնացված պետական կառույցներ և այլն) 

կմասնակցեն սույն պայմանագրում ամրագրված  ծրագրերի իրականացմանը: 

Վերջիններիս վերահսկողությունը կիրականացվի Գեղարքունիքի մարզպետի 

աշխատակազմի և Իզերի դեպարտամենտի կողմից: 

Համապատասխան կողմի և ընտրված օպերատորի միջև կկնքվի համաձայնագիր:  

 

Հոդված 5 ԿԱՌԱՎԱՐՈՒՄԸ 

 

Բարձրաստիճան պաշտոնյաներից և պատասխանատու անձանցից բաղկացած ֆրանս-
հայկական հանձնախումբը ժողով կհրավիրի ամեն տարի: Վերջինս կհաստատի 

իրականացված քայլերի տեխնիկական և ֆինանսական հաշվետվությունը, դրանք 

կգնահատի և անհրաժեշտության դեպքում շտկումներ կմտցնի, կկազմի  

աշխատանքային ծրագիրը և հաջորդ տարվա բյուջեն, կորոշի դրանց իրականացման 

պայմաններն ու հնարավորությունները: Վերջինս կարող է հրավիրել յուրաքանչյուրի, 

ում նպատակահարմար կգտնի: 

 

Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմի և Իզերի դեպարտամենտի 

մասնագետներից, ինչպես նաև օպերատորներից և հրավիրված գործընկերներից 

կազմված ֆրանս-հայկական վերահսկող կոմիտեն կնախապատրաստի հանձնախմբի 

որոշումները: Այն ժողով կհրավիրի տարեկան առնվազն մեկ անգամ : 

 

Այս կոմիտեների քարտուղարությունը և կազմակերպչական աշխատանքների 

իրականացումը  կստանձնի հրավիրող համայնքը հետևյալ սկզբունքով. 

 Իզերի դեպարտամենտը Ֆրանսիայում ընթացող ժողովների դեպքում 

 Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմը Հայաստանում ընթացող 

ժողովների դեպքում 

Ֆրանսիական և հայկական մասնագիտական խմբերը, որոնք կազմված կլինեն IRAPA 

հարթակի անդամ համայնքների ներկայացուցիչներից, ժողով կգումարեն տարեկան 3 

անգամ Ֆրանսիայում և Հայաստանում՝ այս շրջանակներում նախաձեռնված ծրագրերի 

վերահսկողությունն ապահովելու  նպատակով:   

 

Հոդված 6 ԿՈՂՄԵՐԻ ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

 

Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմը կնպաստի սույն պայմանագրի 

շրջանակներում ամրագրված ծրագրերի իրականացմանը : Վերջինս Իզերի 

դեպարտամենտին կներկայացնի համատեղ ծրագրերին, ինչպես նաև դրանց տեղական 

և պետական մակարդակով պլանավորմանը, ֆինանսական միջոցներին վերաբերող 

բոլոր փաստաթղթերը, որոնց հիման վրա կիրականացվի երկու կողմերի 

համագործակցությունը : 

 

Իզերի դեպարտամենտը և Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմը  կմասնակցեն 

համագործակցության շրջանակներում իրականացվող եռամյա ծրագրերի 

ֆինանսավորմանը և կարող են ներգրավել ֆինանսական միջոցներ Ֆրանսիայի և 

Հայաստանի Հանրապետությունների  և/կամ Եվրամիության կամ միջազգային 



 7 

ցանկացած կառույցի կողմից` գործընկեր կողմին նախապես տեղյակ պահելուց հետո : 

Իզերի դեպարտամենտը և Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմը կներկայացնեն 

o նման մասնակցությունների տարեկան հաշվետվություն  

o նախնական բյուջե հաջորդող տարվա ծրագրերի իրականացման համար 

Հայկական կողմի այցելությունները Իզերի դեպարտամենտ և ֆրանսիական կողմի 

այցելությունները Գեղարքունիքի մարզ կպլանավորվեն և կհամաձայնեցվեն 

համապատասխանաբար Իզերի դեպարտամենտի և Գեղարքունիքի մարզպետի 

աշխատակազմի հետ: Հայ և ֆրանսիացի օպերատորները կհանդիպեն համայնքների 

ներկայացուցիչների հետ ծրագրի սկզբում և ավարտին՝ նպատակները ներկայացնելու և 

ծրագիրն ամփոփելու համար: Կախված ծրագրից կողմերը համապատասխան 

աջակցություն կցուցաբերեն: 

 

Երկու կողմերը պարտավորվում են զարգացնել սույն պայմանագրի շրջանակներում 

իրականացվող ծրագրերի վերահսկողության, գնահատման և պարբերական 

հաշվետվությունների ներկայացման  մեխանիզմներ : Մասնավորապես, կողմերից 

յուրաքանչյուրը կներկայացնի հաշվետվություն սույն պայմանագրի ավարտին 

(ֆինանսական, կազմակերպչական, ծրագրային): 

 

Իզերի դեպարտամենտը և Գեղարքունիքի մարզպետի աշխատակազմը կերաշխավորեն  

բարձրաստիճան պաշտոնյաների, մասնագետների, ներգրավված փորձագետների 

կյանքի և գույքի անվտանգությունը: 

Նրանք հոգ կտանեն, որ տեղում աշխատող օպերատորները հարգեն տեղական 

օրենքները՝ իրենց իսկ անվտանգության երաշխավորման նկատառումներով: 

 

Կողմերից յուրաքանչյուրը հնարավոր բոլոր միջոցներով կներկայացնի  

համագործակցության ծրագրերը, մասնավորապես, պատվիրակությունների այցերի 

ընթացքում։ Անհրաժեշտության դեպքում գործընկեր համայնքի լոգոտիպն ու 

անվանումը կներկայացվեն համաֆինանսավորողների լոգոտիպերի հետ միասին,: 

 

 

Հոդված 7 ՊԱՅՄԱՆԱԳՐԱՅԻՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

 

7-1 Տևողությունը 

 

Սույն պայմանագիրն ուժի մեջ է մտնում  ստորագրման և երկու երկրների կողմից 

վերջինիս վավերացման պահից և գործում է  մինչև 2027թ.-ի  դեկտեմբերի 31-ը : 

 

 

7-2 Վեճերի լուծման կարգը 

 

Սույն պայմանագրի կիրառումից կամ իրականացումից առաջացած ցանկացած 

տարաձայնություն կլուծվի երկու կողմերի միջև բանակցությունների միջոցով: 

Անհամաձայնության կամ  պարտավորությունները չկատարելու դեպքում կողմերից 

յուրաքանչյուրը պարտավոր է այդ մասին տեղյակ պահել առնվազն 6(վեց) ամիս առաջ՝ 

ուղարկելով պատվիրված նամակ կամ միջազգային ցանկացած փաստաթուղթ, որը 

կունենա նմանատիպ իրավական ուժ: 
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CONVENTION DE COOPERATION DECENTRALISEE  

ENTRE  
LA PREFECTURE DU GUEGHARKUNIK EN ARMENIE  

ET  
LE DÉPARTEMENT DE L’ISERE EN France 

2023-2027  
  

 
 

La Préfecture du Guégharkunik en Arménie représentée par son Préfet Monsieur Karen 
SARGSYAN, 
 
Et 
 
Le Département de l’Isère en France, représenté par son Président Monsieur Jean-Pierre 
BARBIER, dûment habilité par délibération de la commission permanente du 

 
 

Ci-dessous désignés La Préfecture du Guégharkunik et Le Département de l’Isère : 
 

 Considérant les liens d’amitié et de solidarité qui lient la République d’Arménie et la 
République française et les accords de coopération conclus dans ce cadre ;    

 Considérant l’engagement commun en faveur de la démocratie, du respect des droits 
de l'Homme, de l’égalité entre les hommes et les femmes et de la laïcité ; 

 Considérant le rôle majeur des gouvernements locaux dans le développement des 
territoires et de leurs populations et de la nécessité de les renforcer en ce sens ; 

 Considérant qu’au-delà des différences existantes en termes politiques, 
économiques, sociaux, environnementaux ou culturels, la coopération décentralisée 
met en relation des partenaires égaux sur le plan des droits, des devoirs et des 
responsabilités ; 

 Considérant l’intérêt d’un développement dit durable, c’est-à-dire pensé sur le long 
terme, concerté et fondé sur la réciprocité et la solidarité entre êtres humains et entre 
générations actuelles et futures, combinant justice et équité sociale, développement 
économique, responsabilité environnementale et respect de la diversité culturelle, 
reposant sur une gouvernance démocratique, et du rôle essentiel de la coopération 
décentralisée en la matière ; tel qu’énoncé dans la Charte de la Coopération 
décentralisée et des Relations internationales adoptée le 28 février 2012 par 
l’Assemblée du Département de l’Isère ; 

 Rappelant l’attachement du Département de l’Isère et de la Préfecture du 
Guégharkunik à apporter leur contribution à la réalisation des Objectifs du 
Développement durable à l’échelle de leurs territoires ; 
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 Considérant le Code Général des Collectivités Territoriales de la République 
française et notamment les articles L.1115-1 et suivants relatifs à la coopération 
décentralisée ; 

 Considérant les liens qui unissent les territoires de l’Isère et du Guégharkunik, depuis 
2004, au travers des actions de coopération en matière d’échanges institutionnels ; 
d’amélioration de la qualité et de l’accès aux soins de santé ; d’appui à un tourisme 
durable, facteur de développement local ; d’apprentissage du français et de la 
promotion de la francophonie ; d’échanges culturels ; 

 Rappelant que le Département de l’Isère et la Préfecture du Guégharkunik mettent 
en œuvre des actions communes avec les Villes de Vienne et de Grenoble et leurs 
homologues arméniennes de Goris et de Sevan dans le cadre de la plateforme 
IRAPA (Inter-coopération de collectivités rhônalpines pour l’Arménie). 

 Considérant le rôle et la place de la diaspora arménienne en Isère qui contribue aux 
relations entre les sociétés civiles des deux territoires et à la promotion de la culture 
arménienne en Isère ainsi qu’à l’intégration en France de migrants arméniens ; 

 
Conformément à la volonté affichée de part et d’autre ; et sur la base des diagnostics et 
échanges préalables, notamment à l’occasion d’une mission de la Préfecture du 
Guégharkunik en Isère en juin 2022 ; 
 
Ont convenu de ce qui suit : 
 

 
Article 1 : OBJECTIFS   

 
La Préfecture du Guégharkunik et le Département de l’Isère souhaitent coopérer étroitement 
en vue de développer le dialogue, l’échange d’expériences et de compétences entre les deux 
territoires, contribuant ainsi à leur développement économique, social, culturel et durable 
partagé. 
 
Les actions envisagées visent également à atteindre, dans un cadre plus général, les Objectifs 
de Développement Durable (ODD) de l’Agenda de développement pour 2030 adoptés par les 
Etats membres des Nations Unies, dont la France et l’Arménie, le 25 septembre 2015. 
 
Article 2 : DOMAINES D’INTERVENTION 

 
Les axes de coopération retenus dans la présente convention s’inscrivent dans les domaines 
suivants :  
 

 Les échanges institutionnels entre le Département de l’Isère et la Préfecture du 
Guégharkunik. 
 
 ODD 17 : Renforcer les moyens de mettre en œuvre le partenariat mondial pour le 

développement durable et le revitaliser. 
 

 L’amélioration de la qualité et de l’accès aux soins de santé dans le Guégharkunik. 

 
 ODD 3 : Permettre à tous de vivre en bonne santé et promouvoir le bien-être de tous 

à tout âge. 
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 L’appui au développement d’un tourisme durable, facteur de développement local 
dans le Guégharkunik. 
 
 ODD 8 : Promouvoir une croissance économique soutenue, partagée et durable, le 

plein emploi productif et un travail décent pour tous et notamment son objectif 8.9 
concernant le développement d’un tourisme durable qui crée des emplois et mette en 
valeur la culture et les produits locaux. 

 L’apprentissage du français et la promotion de la francophonie dans le 
Guégharkunik. 

 
 ODD 4 : Assurer l’accès à chacun à une éducation de qualité, sur un pied d’égalité, et 

promouvoir les possibilités d’apprentissage tout au long de sa vie. 
 

 Echanges culturels entre l’Isère et le Guégharkunik et l’animation culturelle de leurs 
territoires. 

 Ce domaine répond à un objectif transversal aux objectifs de développement durable 
relatifs à l’éducation, la sécurité alimentaire, l’environnement, la croissance 
économique, la consommation durable, les modes de production, les sociétés 
pacifiques et inclusives et les villes durables. 

 Et tout autre domaine qui apparaîtra ultérieurement souhaitable de promouvoir et 
qui devra être précisé par un avenant à cette convention. 

 
La coopération se déroulera conformément aux lois en vigueur de chacune des parties. 
 
 
Article 3 : ACTIONS ENVISAGEES ET MONTANT PREVISIONNEL DES 
ENGAGEMENTS FINANCIERS 

 
3-1 Actions envisagées 

 
Afin de réaliser les objectifs de cette coopération et dans le cadre de la présente convention, 
les deux parties s’engagent à mettre en œuvre des actions communes et pérennes dans les 
domaines d’intervention définis à l’article 2.  
Elles souhaitent prioritairement mobiliser leurs efforts sur les actions suivantes, en recherchant 
les complémentarités entre ces axes : 

 

 Echanges institutionnels entre le Département de l’Isère et la Préfecture du Guégharkunik : 
échanges d’expériences et d’expertises dans les domaines de compétence des deux 
parties. 
 

 L’amélioration de la qualité et de l’accès aux soins de santé dans le Guégharkunik: 

o Aménagement et équipement de centres de santé en zones rurales ; 

o Formations médicales et échanges entre personnels soignants à l’échelle de la 
région du Guégharkunik. 

 L’appui au développement d’un tourisme durable, facteur de développement local dans le 
Guégharkunik en contribuant au développement économique, social et à la protection de 
l’environnement : 

o Développement de l’écotourisme et du tourisme de randonnée dans la région du 
Guégharkunik ; 
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o Appui à la structuration touristique et à la mise en réseau des territoires et des 
acteurs ; 

o Appui à la promotion touristique et à la commercialisation des territoires arméniens 
identifiés. 

 L’apprentissage du français et la promotion de la francophonie dans le Guégharkunik: 

o Organisation de cours de français et de civilisation pour un public scolaire et 
professionnel ;  

o Valorisation de la langue française dans la région du Guégharkunik par 
l'organisation de différentes actions culturelles et la pérennisation des actions 
du club francophone dans la ville de Gavar.  
 

 Echanges culturels entre l’Isère et le Guégharkunik et animation culturelle de leurs 
territoires : 

o Soutien à des manifestations culturelles francophones dans la région du 
Guégharkunik ; 

o Soutien à des manifestations et projets culturels en lien avec l’Arménie en Isère, 
notamment en collaboration avec les associations de la diaspora ; 

o Organisation d’une programmation culturelle autour de l’Arménie en Isère en 
clôture du programme 2023-2024.  

 
La mise en œuvre des actions définies dans ce cadre relèvera de deux programmes 
d’actions successifs de deux puis trois ans. Ces programmes d’actions seront détaillés dans 
des dossiers de candidature validés par les deux parties et qui seront déposés auprès du 
Ministère français de l’Europe et des Affaires étrangères pour un cofinancement dans le 
cadre de son appel à projets généraliste. 

 
 

Article 4 : MODALITES DE MISE EN ŒUVRE DE LA COOPERATION 
 
Les opérateurs, essentiellement isérois et arméniens (services de la Préfecture du 
Guégharkunik et du Département de l’Isère, ONG, fondations, associations, services 
déconcentrés de l’Etat, etc…) participeront à la mise en œuvre des actions définies par la 
présente convention et dont le Département de l’Isère et la Préfecture du Guégharkunik 
assurent la maitrise d’ouvrage. 
Une convention sera signée entre la partie concernée et les opérateurs extérieurs sollicités 
en application de la présente convention. 
 
 
Article 5 : PILOTAGE 
 
Un comité de pilotage franco-arménien, composé notamment d’élus et de responsables des 
deux autorités locales, se réunit chaque année. Il valide le bilan technique et financier des 
actions conduites dont il évalue la pertinence et les ajuste le cas échéant, fixe le programme 
de travail et le budget de l’année suivante, et définit les modalités de mise en œuvre des 
actions programmées. Il peut inviter toute personne qui lui paraitrait utile. 
 
Un comité de suivi technique franco-arménien est mis en place, composé de techniciens de 
la Préfecture du Guégharkunik et du Département de l’Isère et éventuellement d’opérateurs 
et de partenaires invités par eux, chargés de préparer les décisions du comité de pilotage. Il 
se réunit au moins une fois par an. 
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L’organisation et le secrétariat de ces comités sont assurés par l’autorité locale invitante 
selon le principe de roulement suivant :  

- Le Département de l’Isère pour les comités se déroulant en France ;   
- La Préfecture du Guégharkunik pour les comités se déroulant en Arménie.  

 
Enfin, un comité technique français et un comité technique arménien composés pour chacun 
des techniciens de chacune des collectivités de la plateforme IRAPA se réunit 3 fois/an en 
France et en Arménie pour assurer le suivi des actions mutualisées mises en œuvre dans 
ce cadre. 
 
Une réunion de plateforme réunissant les opérateurs et partenaires de la coopération est 
organisée au moins une fois par an. Elle a pour but de permettre la présentation des actions 
qu’ils mettent en œuvre dans le cadre de la présente convention et le partage d’informations 
générales à tous.  
 
 

 
Article 6 : OBLIGATIONS DES PARTIES 

 
La Préfecture du Guégharkunik facilitera l’exécution des actions mises en œuvre sur  son 
territoire dans le cadre de la présente convention. Elle mettra à disposition du Département 
de l’Isère toutes les informations concernant les programmes communs et portés à sa 
connaissance, notamment financiers, ainsi que les documents de planification locaux et 
nationaux dans lesquels les actions de coopération s’inscriront.  
 
Le Département de l’Isère et la Préfecture du Guégharkunik participeront au financement 
des actions retenues dans le programme triennal de coopération et pourront mobiliser des 
financements de leurs Etats respectifs et/ou de l’Union européenne ou de toute autre 
institution internationale après s’en être informées préalablement. Le Département de l’Isère 
et la Préfecture du Guégharkunik présenteront : 
 

- un bilan annuel de cette participation ; 
- un budget prévisionnel pour l’année de programmation suivante. 

 
Les missions arméniennes en Isère et les missions iséroises dans le Guégharkunik seront 
conçues et planifiées respectivement avec le Département de l’Isère et la Préfecture du 
Guégharkunik. Les opérateurs arméniens et isérois seront accueillis en début et fin de 
mission par la collectivité accueillante pour en préciser les objectifs puis en faire le bilan. 
Selon les objectifs de la mission, la collectivité l’accompagnera également sur les temps 
nécessaires. 
 
Les deux parties s’engagent à développer des pratiques de suivi-évaluation du programme 
d’actions mis en œuvre dans le cadre de la présente convention et à s’en faire un reporting 
régulier. En particulier, un bilan final sera réalisé par chacune des parties au terme de la 
convention (budgétaire, organisationnel, programmatique). 
 
Le Département de l’Isère et la Préfecture du Guégharkunik garantiront, chacune en ce qui 
les concerne sur leur territoire, la sécurité des personnes et des biens, des élus et 
personnels, ou experts mobilisés par eux, opérant sur leur territoire, et vice-versa. 
Ils veilleront à ce que les opérateurs présents sur le territoire partenaire respectent les règles 
fixées par les autorités du pays concerné en vue d’assurer cette sécurité. 
 
Chacune des parties communique sur ce partenariat, notamment lors de la venue de 
délégations s’inscrivant dans ce cadre, par tous les moyens possibles. Le logo et la mention  
 




